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Конфликтологическая компетентность приобретается через изучение                     
и практику, так как без теоретических знаний регулирование конфликта 

будет происходить на интуитивном, житейском уровне, что не всегда 
может привести к решению проблемы. Вопрос о формировании конф-
ликтологической компетентности на сегодняшний день актуален. Об этом 
нам говорят как официальные документы, так и современные практики её 
формирования. В образовательной системе также видим первые шаги                
в данном направлении. В вузе это курсы по выбору по дисциплине 
«Конфликтология», различные мастер-классы и тренинги. В школах –               
в основном это школьные службы примирения, где сотрудников (учащихся 
старших классов) обучают медиации, и они могут быть посредниками               
в конфликтных ситуациях для остальных школьников. Видится развитие 
данного процесса, увеличение ширины охвата распространения конф-

ликтологического знания и формирование целостной системы преемст-
венности (школа – вуз), что должно помочь в становлении грамотных 
специалистов, способных эффективно управлять конфликтами.  
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ПРАФЕСІЙНАЯ ЛЕКСІКА Ў ШКОЛЕ І ВНУ 
 

Жыццё сённяшняга грамадства немагчыма ўявіць без мовы. Дзя-

куючы мове мы карыстаемся ўсімі назапашанымі чалавецтвам ведамі, 

разам з тым яна з’яўляецца галоўным сродкам зносін людзей і ахоплівае 
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ўсе сферы духоўнага і матэрыяльнага жыцця грамадства. У чалавеку 

генетычна закладзена здольнасць авалодаць мовай, яе ён можа рэалізаваць 

толькі ў зносінах з іншымі людзьмі – носьбітамі пэўнай мовы. Кожны 

чалавек валодае не мовай увогуле, а канкрэтнай мовай, якая належыць 

пэўнаму народу. Мова дапамагае кожнаму індывідууму заявіць пра сябе 

як пра арыгінальную асобу, са сваім духоўным светам, інтэлектуальным 

патэнцыялам. З другога боку, з’ява сацыяльная, бо належыць канкрэтнаму 

соцыуму.  

Такім чынам мова – аснова і форма грамадскай свядомасці, феномен 

духоўнай культуры чалавецтва. Мова забяспечвае бесперапыннасць 

этнічнага і культурнага развіцця любой грамадскай супольнасці на 

працягу яе гісторыі, з’яўляецца спосабам захавання адзінства народа                  

ў прасторы і часе, формай трансляцыі ад пакалення да пакалення 

сацыяльнага вопыту і духоўнай культуры народа.  

Важнай часткай любой мовы з’яўляецца прафесійная лексіка. Яна 

фарміруецца, развіваецца, пашыраецца разам з развіццём грамадства, 

навукі і тэхнікі. Для кожнай галіны грамадскага жыцця, навукі існуе свая 

спецыфічная тэрміналагічная сістэма, не заўсёды зразумелая для 

прадстаўнікоў другой навукі. Аднак усе тыя сувязі, якія існуюць паміж 

людзьмі, цалкам грунтуюцца на мове. 

 Цікава ў гэтым сэнсе прасачыць ўзаемасувязь прафесійнай мова-

знаўчай лексікі школьных падручнікаў і навучальных дапаможнікаў для 

вну. Перш, чым пачаць размову пра, нагадаю даўнюю савецкую “байку”.  

Некаторыя выкладчыкі вну казалі ўчарашнім школьнікам: “Забудзьце 

тое, што вы вучылі ў школе”. Педагогі са стажам маладым спецыялістам 

раілі: ”Забудзьце тое, чаму вас вучылі ў інстытуце”. Пры гэтым і адны,                

і другія былі часткова праўдзівымі. Што гэта так, можна прасачыць на 

выкарыстанні прафесійнай лексікі ў школе і вну. Нам падаецца, што  

будзе карысна прасачыць, як і наколькі кардынальна мяняецца прафесій-

ная лексіка ў галіне мовазнаўства ў школе і ў вну.  

Упершыню з лінгвістычнымі тэрмінамі школьнікі сустракаюцца                

ў пачатковай школе. Тут, праўда, пераважна выкарыстоўваюцца ўласна-

беларускія словы для абазначэння той або іншай з’явы, напрыклад, 

галосныя і зычныя, назоўнік, прыметнік, лічэбнік і г. д. Такая традыцыя 

доўжыцца і ў падручніках па беларускай мове ў старшых класах. Аднак 

ужо на першым курсе ўчарашнія школьнікі сустракаюцца з тым, што 

многія вядомыя са школы тэрміны заменены на запазычаныя і не заўсёды 

празрыстыя з пункту погляду роднай мовы. Так, пры вывучэнні фанетыч-

ных асаблівасцяў студэнты сустракаюцца з тэрмінам алафон – варыянт 

фанемы. У той жа час школьны падручнік падае ўжыванне толькі 

апошняй адзінкі. Тут жа, замест зразумелых і празрыстых сваямоўных 
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тэрмінаадзінак прыпадабненне і распадабненне, уводзяцца лаціназаваныя 

асіміляцыя і дысіміляцыя. Засвойваючы дадзены курс далей, студэнты 

даведваюцца пра пратэтычныя і эпентычныя гукі, або пратэзы і эпентэзы, 

тады, як у школьным курсе замацаваны добра вядомыя і зразумелыя 

прыстаўныя і ўстаўныя. 

 Бадай, найбольш за ўсё адрозніваецца тэрміналогія з раздзелаў 

словаўтварэння і марфалогіі. Менавіта тут назіраецца найбольшае 

імкненне да інтэрнацыяналізацыі лексікі, хаця для школьнікаў, падаецца, 

больш зразумелымі і даступнымі былі адзінкі, створаныя на аснове 

славянскіх каранёў. Так, амаль ва ўсіх падручніках для вну, замест 

словаўтварэнне аўтары карыстаюцца тэрмінам дэрывацыя, а замест 

звычных прыставачны, складанаскарочаны спосабы ўтварэння, за рэдкімі 

выключэннямі, карыстаюцца прэфіксальны, абрэвіяцыя.  

Да гэтых тэрмінаадзінак далучаюцца новыя, якія раней называліся 

пераход адной часціны мовы ў другую. Гэта адвербіялізацыя (пераход                      

у разрад прыслоўяў), ад’ектывацыя (пераход у разрад прыметнікаў), 

пранамалізацыя (пераход у разрад займеннікаў), субстантывацыя, (пера-

ход у разрад назоўнікаў). Безумоўна, выкарыстанне названых адзінак 

мэтазгодна і неабходна: з’ява абазначаецца адным словам, а не слова-

злучэннем. У гэтым выпадку сродкі роднай мовы выкарыстоўваюцца            

для апісальнай характарыстыкі з’явы транспазіцыі.  

Cа словаўтварэннем непасрэдным чынам знітавана марфеміка, новы 

раздзел, які асобна ў школьным курсе не разглядаецца. І тут не абыхо-

дзіцца без замены сваямоўных, звычных тэрмінаў канчатак, злучальная 

галосная на запазычаныя флексія, інтэрфікс.  

У школьных падручніках мінімальная значымая адзінка слова 

называецца марфемай, а вось у курсе вну адрозніваюць марфему і морф, 

апошні разглядаецца як тэкставы прадстаўнік марфемы, яе разнавіднасць. 

Вывучаючы марфалогію, студэнты зноў сустракаюцца з новымі тэрмінамі: 

pluralia tantum і singularia tantum, або адпаведна множналікавыя і адзі-

ночналікавыя назоўнікі; перфект, перфектныя формы, замест прошлы 

час, формы прошлага часу. 

Імкненне да ўніверсалізацыі тэрміналогіі не абмінула і сінтаксіс. Так, 

для абазначэння выказніка выкарыстоўваюць тэрмін прэдыкат. Тлума-

чаць гэта тым, што, маўляў, выказнік асацыіруецца з фармальным аспек-

там дадзенага члена сказа, прэдыкат жа – з яго змястоўным аспектам 

(табліца 1). 

Гэта толькі нязначная частка таго, што адрозніваецца ў школьным 

курсе і ў курсе вну. Калі паглядзім на табліцу, то ўбачым, што ў вну 

аддаецца перавага запазычаным словам, праўда, пры гэтым паралельна 

ўжываюцца і сваямоўныя адзінкі. 
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Табліца 1 – Параўнальная табліца ўжывання тэрмінаў 
 

Школьны падручнік Падручнік вну 

Прыпадабненне Асіміляцыя і прыпадабненне 

Распадабненне  Дысіміляцыя 

Прыстаўныя гукі Пратэтычныя і прыстаўныя гукі 

Устаўныя гукі Эпентэза і ўстаўныя гукі 

Мяккія гукі  Палатальныя  

Сістэма зычных Кансанантызм і сістэма зычных 

Сістэма галосных Вакалізм і сістэма галосных 

Марфема  Морф, аламорф, марфема 

Канчатак  Флексія і канчатак 

Злучальная галосная Інтэрфікс і злучальная галосная 

Словаўтварэнне Дэрывацыя і словаўтварэнне 

Адзіночналікавыя singularia tantum і сінгулятывы 

Множналікавыя pluralia tantum і плюралятывы 

Словазмяненне Парадыгма і словазмяненне 

Прошлы час Перфект і прошлы час 

Выказнік  Прэдыкат і выказнік 

Шматзлучнікавасць  Полісіндэтон  

Шматзначнасць Полісемія  

Красамоўства  Рыторыка і красамоўства 

Двухмоўе  Білінгвізм і двухмоўе 

Раздзяленне  Дыферэнцыяцыя 

Адваротны парадак  Інверсія 

 

Мы з’яўляемся сведкамі гэтак званага культурнага пранікнення, 

дыфузіі, калі запазычваюцца іншамоўныя культурныя каштоўнасці, а з імі 

і адпаведная тэрміналагічная, прафесійная лексіка. Гэта, з аднаго боку, 

станоўчы працэс, які дае магчымасць народам больш цесна падтрымліваць 

зносіны, пазнаваць адзін другога. З другога, боку, празмернае запазыч-

ванне чужых каштоўнасцяў пагражае стратай культурнай і моўнай сама-

бытнасці. Хаця, як падаецца, пры сучасных сродках сувязі супрацьстаяць 

працэсу ўніверсалізацыі немагчыма.  
 

 

С. М. Пантелеева, И. В. Задорожная 
г. Гомель, УО «ГГУ им. Ф. Скорины» 

 

ДИФФЕРЕНЦИАЦИЯ В СИСТЕМЕ  

«ШКОЛА – УНИВЕРСИТЕТ – ПРЕДПРИЯТИЕ» 

 

Дифференциация  –  это  организация  и  подбор  специальных  усло-

вий для обучения с целью эффективного развития индивидуальных                   
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